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Pabouyto mporpamMmy coctaBui(u):
JlonieHT, KaHAUAaT PUIOTOTUYECKUX HayK, MoleHT, ['opoyHoB E.1O.

(OondicHocmy, yueHoe 36anue, cmenens, Camunus HU.0.)

(OonoicHocmy, yuenoe 36anue, cmenens, @amunus H.0.)

PeuensupoBanue paboyeit mporpaMmbl JUCHUIUIMHBIL:

OtcyTcTBYET

Penensent

(Oonarcrnocms, yuenoe 3eanue, cmenetsb, Pamunus U.0.)

PabGouas mporpamma mucHuIuiMHBI cocTaBiieHa Ha ocHoBanuun OI'OC BO u
yueOHoro rjaHa HampasiaeHus noarotoBku 44.03.05 Ileparormyeckoe oOpazoBaHue
(c AByMs mpoMIIIMHU TTOATOTOBKH), HAIIPABIEHHOCTH (TIPpodUin) AHIMITMIUCKUN SI3BIK;
BTOPOM MHOCTPAHHBIN SA3bIK

Cpok aeiicTBus padoueil mporpaMMbl TUCHUILIMHBI 10 «31» aBrycra 2025 r.

YTBEPXJIEHO

Ha 3acenanuu xadenps «Teopust u MeTOIUKa MPENOAABAHNS MHOCTPAHHBIX A3bIKOB U KYJIb-
TYyp»

(mporokoi 3acenanust Ne 10 ot «24» urons 2019 r.).



1. lleqb ocBOEHMSI AUCUMIIJIMHBI

HGHB OCBOCHU JUCHUIIIMHBI — PAa3BUTUC JIMHTBUCTUYCCKHUX, ITPArMaTUYCCKUX, CTPATCINYIC-
CKHMX U COLHUOKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMHGTCHHI/Iﬁ IIpy nmomMomu rnepeaaynu TCoOpeTuyC-
CKHX 3HAHHUM O JIEKCHUECCKHUX CANHUIAX U CO3AaHHC Y CTYACHTOB IPCACTABJICHUA O CJIOBAPHOM CO-
CTaB€ sA3bIKa KaK O CUCTEMCE.

2. Mecto gucunminnsel B ctpykrype OIIOIT BO

JIMCUMTUIMHBI U IPAKTUKH, HA OCBOSHHH KOTOPBIX 0a3upyercs AaHHas aucuuruimHa: «OcHo-
BBI A3BIKO3HAHUA», «[IpakTHUECKHil KypC aHITIMICKOIO SI3bIKaY.

JIMCUMIUIMHBL U TIPAKTUKY, JUISI KOTOPBIX OCBOECHUE JTAHHOM TUCIUIUIMHBI HEOOXOAUMO KaK
npenuiecTpymomee: «Meronuka 00ydeHHs HHOCTPaHHBIM s3bIKaM», «[IpakTuKym 1o KynbType pe-
4eBOro OOILIEHUS aHTJIMHCKOTO si3bIKay, «[loAroToBKa K mpoueaype 3aluiuThl U IpoLeaypa 3alUThl
BKP», «IloaroroBka k ciaye v cjiaqya rocy1IapCTBEHHOTO 3K3aMEHA.

3. [lnanupyembie pe3yJabTaThl 00y4YeHUs

dopmupyeMble U KOH-

TPOJIMpyeMble KOMIIe-
TEeHIHHU

(Ko ¥ HAaNMEHOBAaHUE)

HNHauKaTopbl 10CTHKEHUS
KOMIIeTeH Ui
(Ko 1 HAaUMEHOBaHUE)

Ilnanupyemsle pe3yibTaThl 00y4e-
HUS

- CIIOCOOHOCTH OCYIIECTB-
JISITh IIOUCK, KpI/ITI/I‘IeCKI/Iﬁ
aHaJIM3 U CUHTE3 HHPOP-
Malluu, IPUMEHSTh CH-
CTEMHBIN MOAXO0M IJIs pe-
IIEHHSI TOCTABJICHHBIX 3a-
nad

(YK-1)

YK.1.2. JlemoHCTpHUpYET
YMEHHUE OCYIIECTBISATH IMO-
HCK MHGOpPMAITUH IS pe-
LIEHUS TIOCTaBJICHHBIX 3a-
Jlad B paMKax Hay4HOT o
MHPOBO33PEHHUS

3HaTl): HpI/IHHI/IHI)I U METOAbI KpI/ITI/I-
YECKOT'0 aHaJIn3a M OIEHKH COBpE-
MEHHBIX HAYYHBIX JOCTHKCHHUH B 00-
JIACTH JICKCUKOJIOTUUA COBPEMEHHOTO
AHTJIUMCKOTO S3BIKA.

¥YMeThb: nosTy4aTh HOBBIE 3HAHMS HA
OCHOBE aHaJIM3a, CHHTE3a U APYTHUX
METO/IOB; COOMpaTh JaHHBIC 110 HAYyY-
HBIM TIpo0JIeMaM JICKCUKOJIOTHH,
OCYIIECTBIIATH MONCK HHPOPMAIIUH U
pelIeHUI Ha OCHOBE IKCIIEPUMEH-
TaAJILHBIX JTEUCTBUH.

BJIaIleTbZ HCCIICJOBAHUEM COBPEMCH-
HBIX JICKCHUKOJIOTHYCCKHUX npo6neM C
IIPUMEHCHUEM aHaIn3a, CUHTE3a U
APpyrux MeToaoB HHTeHHeKTyaHLHOﬁ
JACATCIIbHOCTH, BBIABICHUCM JIMHI'BU-
CTHYCCKHUX HpO6H€M H UCIIOJIB30Ba-
HHUECM aACKBATHBIX MCTOA0B AJIA UX
pemiCHuA; ICMOHCTPUPOBAHUCM OILIC-
HOYHBIX CY)K,HGHI/Iﬁ B PCIICHUH IIPO-
OJEMHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ JICKCUKOJIOI'MH1
AHTJIMICKOIO S3bIKA.

- CIOCOOHOCTH OCYIIECTB-
JSITh TIeJarOTHYECKYIO JIe-
ATENFHOCTh Ha OCHOBE
CTIeIMaTIbHBIX HAyYHBIX
sHanuit (OI1K-8)

OIIK.8.2. OcymecTBiser
TpaHc(opMaIHnIo Crieru-
aNTbHBIX HAYYHBIX 3HAaHHUH B
COOTBETCTBUHU C TICUXO(H-
3MOJIOTHYECKUMHU, BO3PaCT-
HBIMH, TIO3HABATEIbHBIMU
0Cc00EHHOCTSIMH 00yUaro-

3HaTh: HUCTOpUI0, TCOPUIO, 3aKOHO-
MCPHOCTH U NPUHIUIIBI ITIOCTPOCHU U
q)YHKI_II/IOHI/IpOBaHI/I}I neagarorutdCCKnux
CUCTEM; KYJIbTYPHO-UCTOPUYICCKUC,
OTHYCCKHE, IICUXOJIHMHIBUCTUYCCKUC
OCHOBBI II€TaTOTUYECKOM JeSITeIIbHO-
CTH, KIIAaCCUYCCKHNEC 1 MTHHOBAIIlMOHHBIC




dopmupyemMblie U KOH-

TPOJHPYeMbIe KOMIIe-
TeHIIUN

(koA 1 HAaMEHOBaHUE)

NHaukaTopbl J0CTHXKEHUS
KOMIIETEeHI Ui
(koa 1 HAaMMEHOBaHUE)

IInanupyemble pe3yjbTaThl 00y4e-
HHA

IIMXCS, B T.9. C 0OCOOBIMHU
o0pa3oBaTenbHBIMU T10-
TpeOHOCTAMHU

JIMHIBUCTUYECKHE KOHIIECTIIIUU U TE€O-
pHH.

YMeTb: 0CylIECTBIISTh IEJArOruye-
CKOE IIeJIeTojlaraHue U pelaTh 3a/ia-
9yi Mpo(ecCHOHATFHON TIelarornye-
CKOM JesITeIbHOCTH Ha OCHOBE CITEIIU-
QIBHBIX HAYYHBIX 3HAHUW B 00JIaCTH
JIEKCUKOJIOTHH; OIICHUBATh PE3yJIbTa-
THBHOCTH COOCTBEHHON regaroruyec-
CKOM JIeSITETbHOCTH.

Buapersb: anropuTMamMu U TEXHOJO-
TUSIMH OCYIIIECTBIICHUS podeccro-
HaJBHOM Mearorndeckou IesTeIbHo-
CTH Ha OCHOBE CII€LIUAJIbHBIX Hay4-
HBIX 3HaHUH B 00JIaCTH JIEKCUKOJIO-
TUH; IpUeMaMu Te1laroruueckoi pe-
¢iexcun; HaBbIKAMH Pa3BUTHUS y 00Y-
YaloMIMXCS MO3HABATEIbHON aKTUBHO-
CTH, CAMOCTOSATEIBHOCTH, TBOPUECKHUX
CIIOCOOHOCTEH, CITOCOOHOCTH K TPYAY
U KM3HU B YCIIOBUSX COBPEMEHHOTO
MUpa.




4. CTpyKTypa U coepKaHue TUCHUILINHBI «JIeKCHKOoI0THsD»

®opMbI TEKYLLET0

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIs1 (HAUMEHO-
y4eOHoi . Cemectp | O0beM, 4. Banabl | UHTepakTus, 4.
(pazuen) (yueoHoii padoThI) BaHHe OLIEHOYHOT0
padoTbI
cpeacrsa)
Monyns 1 Jlex Tema Ne 1. Lexicology as a Branch of Linguis- 5 2 1 - Huckyccust. Bonpoc
tics (Part 1) Ne 1
Ip Tema Ne 1. General Notions (Part 1) 5 2 2 - [TpakTnyeckue 3ama-
HUS K CEM. 3aHIATHIO No
1
Jlex Tema Ne 2. Lexicology as a Branch of Linguis- 5 2 1 - Huckyccust. Borpoc
tics (Part 2) Ne 1
Ip Tema Ne 2. General Notions (Part 2) 5 2 2 - [TpakTyeckue 3aaa-
HUS K CEM. 3aHATHIO Ne
2
Jlex Tema Ne 3. Word as a Basic Lingual Unit 5 2 1 - Muckyccust. Borpoc
Ne 2
Ip Tema Ne 3. Word as a Linguistic Sign 5 2 3 - [TpakTuyeckue 3a1a-
HUS K CeM. 3aHATHIO Ne
3
Jlex Tema Ne 4. The Word Meaning 5 2 1 - Huckyccusi. Borpoc
Ne 2
Ip Tema Ne 4. The Word Meaning 5 2 4 - [TpakTuyeckue 3a1a-
HUS K CeM. 3aHATHIO Ne
4
Jlek Tema Ne 5. Semantic Change 5 2 1 - Huckyccus. Borpoc
Ne 3
IIp Tema Ne 5. Causes, Nature and Results of Se- 5 2 4 - [TpakTrueckue 3aaa-

mantic Change

HHS K CeM. 3aHATHIO No
5




®opMbl TEKYLLET0

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIs1 (HAUMEHO-
y4eOHoi . Cemectp | O0beM, 4. Banabl | UHTEepakTus, 4.
(pazuen) (yueoHoii paGoThI) BaHHe OLIEHOYHOI0
padoTbI
cpeacrsa)
Jlek Tema Ne 6. Polysemy. Semantic Structure of 5 2 1 - Huckyccusi. Borpoc
the Word. Context Ne 4
Ip Tema Ne 6. Polysemy and Context 5 2 4 - [MpakTHueckue 3aa-
HUS K CEM. 3aHATHIO No
6
Momyns 2 Jlex Tema Ne 7. The English VVocabulary as a Sys- 5 2 1 - Huckyccust. Bonpoc
tem Ne 5
Ip Tema Ne 7. The Vocabulary of a Language as a 5 2 4 - [MpakTHyeckue 3ama-
System HUS K CEM. 3aHATHIO Ne
7
Jlex Tema Ne 8. Homonyms. Paronyms 5 2 1 — Huckyccus. Borpoc
Ne 6
IIp Tema Ne 8. Homonymy and Paronymy 5 2 4 — [TpakTuueckue 3aa-
HUS K CeM. 3aHATHIO Ne
8
Jlex Tema Ne 9. Lexical Synonymy and Antonymy 5 2 1 - Juckyccust. Borpocsl
Ne 7-8
IIp Tema Ne 9. Synonymy and Antonymy 5 2 4 — [TpakTuueckue 3aa-
HUS K CeM. 3aHATHIO Ne
9
Mopnyns 3 Jlek Tema Ne 10. Morphological Structure of the 5 2 1 - Huckyccus. Borpocsr

Word

Ne 9-12




®opMbl TEKYLLET0

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIs1 (HAUMEHO-
y4eOHoi . Cemectp | O0beM, 4. Banabl | UHTEepakTus, 4.
(pazuen) (yueoHoii paGoThI) BaHHe OLIEHOYHOI0
padoTbI
cpeacrsa)
Ip Tema Ne 10. Word-structure 5 2 4 - [pakTryeckue 3a1a-
HUS K CEM. 3aHIATHIO No
10
Monyis 4 Jlex Tema Ne 11. Word-building 5 2 1 — Juckyccus. Borrpocsr
Ne 13-16
Ip Tema Ne 11. Word-formation 5 2 4 — [TpakTrdeckue 3ama-
HUS K CEM. 3aHATHIO No
11
Moyib 5 Jlex Tema Ne 12. Etymology of the English Word- 5 2 1 — Juckyccus. Borrpocsr
Stock Ne 17-20
Ip Tema Ne 12. Etymology of the English Word- 5 2 4 - [TpakTuyeckue 3a1a-
Stock HUSI K CeM. 3aHATHIO No
12
Moaynb 6 Jlex Tema Ne 13. Stylistic Differentiation of the 5 2 1 - Juckyccust. Borpocht
English Word-Stock No 21-24
Ip Tema Ne 13. Stylistic Classification of the Eng- 5 2 4 - [TpakTuyeckue 3ama-
lish Vocabulary HUS K CEM. 3aHATHIO Ne
13
Momynb 7 Jlex Tema Ne 14. Phraseology of Modern English 5 2 1 - Huckyccusi. Borpocsr
Ne 25-28
Ip Tema Ne 14. Phraseology 5 2 4 - [TpakTuyeckue 3ama-
HUSI K CEeM. 3aHATHIO No
14
Mopnyns 8 Jlek Tema Ne 15. Territorial Differentiation of the 5 2 1 - Huckyccus. Bonpocsr
English Word-Stock Ne 29-32




®opMbl TEKYLLET0

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIs1 (HAUMEHO-
y4eOHoi . Cemectp | O0beM, 4. Banabl | UHTEepakTus, 4.
(pazuen) (yueoHoii paGoThI) BaHHe OLIEHOYHOI0
padoTbI
cpeacrsa)
Ip Tema Ne 15. Variants and Dialects of the Eng- 5 2 6 - [pakTryeckue 3a1a-
lish Language HUS K CEM. 3aHITHIO Ne
15
Momys 9 Jlex Tema Ne 16. English Lexicography (Part 1) 5 2 1 - Huckyccust. Bonpoc
Ne 33
Ip Tema Ne 16. English Lexicography (Part 1) 5 2 3 - [TpakTuyeckue 3ama-
HUS K CEM. 3aHATHIO No
16
Jlex Tema Ne 17. English Lexicography (Part 2) 5 2 1 — Juckyccus. Borrpocsr
Ne 34-35
Ip Tema Ne 17. English Lexicography (Part 2) 5 2 3 - [TpakTyeckue 3a1a-
HUS K CEM. 3aHATHIO Ne
17
Bce monynu Cp IToaroroska M]3 5 38 - - -
(MOAroTOBKA K CEMUHAPCKUM 3aHATUSIM)
Bce monynu Cp IToaroroska NJI3 5 2 20 - Occe Ne 1-15
(moaroToBKa 3cce)
Bce monynu Cp [ToaroroBka K 3K3aMeHy 5 36 — — —
Bce monynu ITA DK3aMeH 5 0,35 100 - W TOroBbIii TECT MO Kyp-
cy uepes OT.
Bce monymu| Kontpons |KoHTpons 5 35,65 — — -




®opMbl TEKYLLET0

Bn o
Monyab A - HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIs1 (HAUMEHO-
y4eOHoi . Cemectp | O0beM, 4. Banabl | UHTEepakTus, 4.
(pazuen) ABGOTLI (yueoHoii paGoThI) BaHUE OLEHOYHOI'0
P cpeacrsa)
HUroro: 180 200

Cxema pacuera uToroBoro oa1a

«(Cymma + Tep)/2» - cymma 6ann08 no ecem yueOHbIM MEPORPUAMUIM, NPEOYCMOMPEHHBIM 8 Kypce + cpednee apugmemuyeckoe no 6cem npomedrHcymoy-
HblM mecmam, nposooumsim yepes OT, Oenennoe na 2.




5. O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

Jist M3yueHust JUCUUIUIMHBI UCTIONB3YIOTCS CIIEAYIOIINE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOJIOTUH:

* TEXHOJIOTUU TPAJUIMOHHOTO O0Y4YEHUS — C HCIIOJIb30BAaHUEM TPAIULIIMOHHBIX (OpM (TIpaK-
THYECKUE 3aHATHUS, CAMOCTOSITEIbHAsA PadoTa, MHAMBUAyabHbIC JTOMAIIHHE 33JaHUs) U METOJIOB
(HarnsAHbIE, CIOBECHBIE, TPAKTUYECKHUE) O0yUEHUS;

* THPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTUH - 00yYeHHE B DIIEKTPOHHON 00pa30BaTeNIbHON cpejie ¢ 1ie-
JBI0 PaCIIMPEHUs JOCTyIa K 00pa3oBaTebHBIM PecypcaM, yBEITUYEHUS! KOHTAKTHOTO B3aWMOJIEH-
CTBHSI C TIPEIOIaBATEIIEM, TOCTPOCHHSI MHINBH Y aTbHBIX TPAEKTOPHI MOATOTOBKH U OOBEKTHUBHOTO
KOHTPOJISI 1 MOHUTOPUHTA 3HAHUK CTYACHTOB; MCIOJIB3YETCS NMPE3CHTAIIMOHHBIN METOJl M pa3iiny-
HBIE TEXHUYECKHE CPEJCTBA pabOTHl ¢ MHPOpMaLuel (ayano-, BUAEO-, KHHO- CPEICTBA, KOMITBIOTE-
pBI 1715t paboTHI ¢ HH(OPMAIHEH;

* 1po0eMHOE O0y4eHHE - CTUMYJIUPOBAHUE CTYJIEHTOB K CAMOCTOSITEIbHOMY IpuoOpere-
HUIO 3HAHWNA, HEOOXOMMBIX ISl pEeIIeHNUsT KOHKPETHON TPOOIeMBlI;

* KOHTEKCTHOE O0y4YeHHE - MOTHUBAIUS CTYACHTOB K YCBOCHHIO 3HAHWU IyTEM BBISBIICHHS
CBsI3eH MEXTy KOHKPETHBIM 3HAHWEM M €ro nmpuMeHeHueM. [Ipu 3ToM 3HaHWs, YMEHUs, HaBBIKH
JAf0TCsl HE KaK TPEeJAMET JJIs 3allOMHHAHUS, a B KAUeCTBE CPEJICTBA PEIICHHS MPOPEeCCHOHATBHBIX
3ajay;

* o0yueHue Ha OCHOBE OIIbITA - aKTHUBHU3allMs MMO3HABATEIbHON NIEATEIBHOCTH CTYJEHTA 3a
CUET acCOIMAIMN U COOCTBEHHOTO OTIBITA C MPEIMETOM U3yUCHHUS,

* MEXIUCIUTUTMHAPHOE 00YYEeHHE - MCIIOJIb30BaHNE 3HAHWHM M3 pa3HBIX o0JjacTei, X rpyr-
MTUPOBKA M KOHIICHTPAIIHS B KOHTEKCTE PEIIaeMOi 3a/1a9H;

* paboTa B KOMaHJIE - COBMECTHasl JICATEILHOCTh CTYACHTOB B TPYIIIE MO PYKOBOJICTBOM
JHUzepa, HalpaBJIeHHas Ha pelleHue oOmiel 3ajauu IMyTeM TBOPUYECKOTO CIO0XKEHUS pPe3yJIbTaTOB
WHAMBUIYalbHOH paOOThI WIEHOB KOMaHbI C JEJIECHUEM IIOJHOMOYMM U OTBETCTBEHHOCTH.

6. MeToguyecKkue yKa3aHus M0 OCBOECHHUIO U CIUTIINHbBI

[ToaroroBka OakanaBpoB mo HampasieHuto 45.03.05 Ilemarormyeckoe obpazoBaHue «AH-
TIMHACKUIN A3bIK; BTOPOW MHOCTPAHHBIN S3BIK» MPEANOIAracT U3yuYeHHE Pa3IuyHbIX aCHEKTOB TEO-
puH A3bIKA.

N3yuenne nucuuuivHbl «JIEKCUKOIOrUs» MpeanoaaraeT Kak yCBOGHHE MaTepualia Ha ayau-
TOPHBIX 3aHATHSX, TAK U CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy, pe3ysbTaThl KOTOPOH CTYJIEHTHI JEMOHCTPH-
PYIOT IIPH BBINIOJHEHUN MHAUBUAIYAJIbHBIX JOMALIHUX 3aJaHUH.

OcBoOeHHE TUCHUILIMHBI CTPOUTCS Ha KyMYJISITUBHOM IpuHLmIie. [1o3ToMy B onieHKe 3HaHUM
CTYJEHTOB HCHOJB3YIOTCS OaJsIbHO-PEUTUHIOBasi CUCTEMa, OCHOBaHHas Ha OOBEKTUBHOM U pery-
JIIPHOM KOHTPOJIE M OIICHKE Y4eOHOM NesATeNbHOCTH KaXIOoro cTyleHTa B Oamtax. IIpu pacuere
UTOTOBOM OLIEHKH HCHONb3yeTcs dopmyna «(Cymma + Tep)/2» - cymma 6annos no ecem yueOHviM mepo-
npuUAMUAM, NPeO0yCMOMPEHHbIM 6 Kypce + cpednee apupmemuyeckoe no 8cem NPOMEN’CYMOUHbIM MEeCaM,
npogodumeim wepes OT, denennoe Ha 2.

OCHOBHOM 1I€TTBI0 CAMOCTOSTEIBHON PabOTHl CTY/IEHTOB SIBISICTCS MOBBIIICHHE UCXOIHOTO
YPOBHS BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, U OBJIQJICHHE CTYJICHTaMH HEOOXOIUMBIM U JIOCTATOY-
HbIM YPOBHEM KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIIETEHLIHUHU JJI PELICHUSI COLMATIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX 3a-
Jla4d B pa3IMuHBIX 0071acTAX MpOo(eCCHOHAIbHON U HAYYHON AEITeIbHOCTH.

CaMmocTtosiTenbHass paboTa CTYICHTOB 3aHMMaeT Ba)KHOE MECTO B y4eOHOW W Hay4yHO-
HCCIIEeIOBATENLCKOM eSITeNbHOCTH CTYJEHTOB, YTO MOAPa3yMeBaeT 0COOYI0 OpraHH3aIHi0 y4eOHO-
BOCITUTATENHFHOTO MPOIIEcca B By3€ C IIENIbI0 PA3BUTHS YMEHUS YUYUTHCS, GOPMUPOBAHUS CITIOCOOHO-
CTH K CaMOpPa3BUTHIO, TBOPUYECKOMY MPUMEHEHHUIO MOTYyYEHHBIX 3HaHHM, criocobaM ajanTaiuu K
npodeccHoHaNbHOM IeATENBHOCTH B COBPEMEHHOM MUDE.



7. OneHo4HbIe cpeaAcTBa

7.1. IlacnopT OLIEHOYHBIX CPeICTB

Cemectp

Koa koHTpo/IMpyeMoii KOMIIeTEeHUMH
(W14 ee yacTu)

HaumenoBanue
OLICHOYHOI'0 CpeCTBa

5

YK-1

Muckyccusi. Bonpocsr Ne 1-35.

I[IpakTHYeckne 3a1aHUA K CeM. 3aHS-
THI0O Ne 1-17.

Acce Ne 1-15.

Bonpocs k 3x3ameny Ne 1-60.
Hrorosbiii TecT 110 Kypcy uepe3 OT. Bo-
npocsl Ne 1-100.

OIIK-8 HMuckyccusi. Bonpocsr Ne 1-35.
IIpakTHyeckue 3a1aHUs K CeM. 3aH5-
THio Ne 1-17.

Jcce Ne 1-15.

Bonpocs k 3x3ameny Ne 1-60.
Hrorossiii TecT 110 Kypcy uepe3 OT. Bo-

npocsl Ne 1-100.

7.2. TunoBbIie 3a/laHUA UM UHBIEC MaTEpHUaJbl, HBOﬁXOlII/IMbIe AJIS TEKYIIETr0 KOHTPOJIsA

7.2.1. Boupocsl it AMCKYCCHU

(HaumeHoBaHUE OYEHOUHO20 CPeOCMEa)

Ne i/ Bomnpocsl

1 Posb 1eKCHKOIOTMH B MOATOTOBKE CTYIEHTA-TIeIarora 1o aHrJauiicCKOMY SI3bIKY.

2 JlexcukoJiorust Kak paszzien Hayku o si3bike. OCHOBHBIE TPOOJIEMBI, TPEIMET, 3a4a4H.

3 B3anMocBsI3b JIEKCUKOJIOTHH ¢ (POHETUKOM, TPAMMATHKOM, CTUIIMCTHUKOMN, HCTOpUEH
S3bIKA U JPYTUMHU HAyKamH.

4 OcHoBHbI€ (haKTOPHI B )KU3HU BennkoOpuTaHuu, onpeaesivBIIne pa3BUTHE aHTIHHACKO-
ro BOKaOyJsipa.

5 H3MeHs1eMOoCTh CTPYKTYPhI aHIVIMACKHUX CJIOB B UCTOPUUYECKOM MEPCIEKTUBE.

6 Hcropuyeckue TeHACHIIMH B pa3BUTUHU IIpoliecca 00pa30BaHUs CIOXKHBIX CIIOB M KOH-
BEpPCHUBOB.

7 [ToHsiTHE MOTHBAIIMH B JIGKCUKOJIOTHH.

8 [ToHsITHE IEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BApUAHTOB.

9 [TonsiTre nmepeHoca 3HaYCHHM CJIOB MM BTOPUYHON HOMUHAITUH.

10 Tematuueckue I'pyHaIibl U CCMAHTUYCCKHC ITOJIA.

11 MeTto bl CeMaHTHUECKOI0 aHaInu3a JICKCUKH.

12 CriopHbIe BONpockl (hpa3eoaoruu.

13 [IpobGnaemMa HOBBIX CJIOB B aHTJIMMCKOM SI3bIKE: HOBBIC 3HAUCHHUS U HOBBIC CIIOBAPHBIC
€IMHUILIEL.

14 I/ICTOpI/IquKI/Ie MMPCAIIOCBUIKH PA3BUTHUA AMCPHUKAHCKOI'O BApHUAHTA AQHTJIMHCKOTO S3bIKA.

15 CyuecTBylolI1e BUbI CIOBapeil aHTTTMICKOro sA3bIKa U UX (YHKLIMOHAJIbHAS crienudu-
Ka.

16 KakoBo mMecTo citoBa B cCUCTEME I3bIKa?

17 Kak MoxkHO oxapakTepu3oBaTh HOMUHAIMIO? ONUIINTE HOMUHALMIO KaK IIPOLECC U KaK
pe3yJIbTar.

18 YTto Takoe ceMaHTHKa CJIOBA B COBpPCMCHHOM AHTJINMCKOM SI3bIKE?

19 I[aﬁTe OMpeaACIICHUC 3HAYCHHUIO CJIOBA KaK I.ICHTpEUIBHOfI KaTCropmu JICKCUKOJIOTUH.




Ne n/m Bonpocsl
20 UYTto Takoe KOHLENT KOHLIENT?
21 UTO Takoe€ CUCTEMHOCTD B JIEKCUKE?
22 UT0 Tako€ CEMaHTUYECKHE IPYIITUPOBKU JEKCUKN?
23 OnuuuTe OCHOBHBIE XapPAKTEPUCTUKHU CIIOBAPHOT'O COCTABA AHTIIMICKOTO SI3bIKA.
24 Uto Takoe cBOOOIHBIC U HECBOOOIHBIC codeTanus? B uéMm ux paznuans?
25 OnwumuTe 0c00EHHOCTH (Pa3eoJOTHH COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKA.
26 | UTo Takoe COIMOIMHIBUCTHYECKAS CTPATU(HUKAIHS CIOBAPHOTO COCTABA aHTIIHICKOTO
sI3pIKa?
27 | YTo TaKoe 3TUMOJIOTHYECKAs ¥ COLMAIBbHO-CTHIIMCTHYECKAs! KJIAaCCH(PUKALIUS JIGKCUKU ?
28 Kakue BapuaHThl aHIJIMHCKOTO SI3bIKA Bbl 3HaeTe?
29 Onumure cnocoObl NOMOJIHEHHUS CJIOBAPHOI'O COCTaBa AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
30 OnwummTe OCHOBHBIE CITIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS B AHTIIMIICKOM SI3BIKE.
31 | KakoBbl IpUYHMHBI CO3AaHUSI HOBBIX CJIOB B SI3bIKE?
32 | Kakue cymecTBYIOT THIIOJIOTHH HOBBIX CIIOB B SI3bIKE?
33 JlaiiTe onpe/iesieHne HEOJOTU3MOB U MOTEHIIMAILHBIX CJIOB B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.
34 | YTo Takoe OKKa3MOHAIHU3MBI?
35 | Kakue cymecTBylOT OKKa3HOHAIBHBIE PeUeBbIe MOJICITH?

KpaTKOC OIMMCAHUE U PEIJIAMEHT BBINIOJTHCHUA

MeTozmquKne PEKOMEHIANIMHA AJIA MPOBEACHUA TUCKYCCHH:

OcBoeHME TEOPETUYECKOr0 MaTepuaga U CaMOCTOSITeNbHAs (0 COOTBETCTBYIOLIETO JEKIIMOHHOTO
SaHflTI/Iﬂ) MOoATOTOBKAa K KOHTPOJBHBIM BOIIPOCAM SABJISACTCSA HCO6XO}II/IMLIM YCJIOBUEM [JISA yCIICII-
HOTO OCBOCHMS IUCHMIUIMHBL [lepen kaxkmoil nekuueill CTyA€HTY peKOMEeHAyeTcsl MpopadoTaTh
JIEKIMOHHBIA MaTepHal (KOHCIEKT) U COOTBETCTBYIOILYIO TEOPETUUECKYIO JINTEpPATypy MO TeMe 3a-
HATUSL.

IIpouenypa ouenmBanusi: Juckyccusi mpoBoauTcs B (popmare yCTHOrO Omnpoca Ha JIEKIIMOHHBIX
3aHgaTUsIX. CTyIEHTBI OTBEYalOT Ha BOMpPOCH! mpenogasarens. OLEHUBAETCS YPOBEHb CaMOCTOS-
TEJIbHOU MOATOTOBKU MO TEME B COOTBETCTBHUH C MPEABIBISIEMBIMUA KPUTEPUSIMHU.

Kpurepun oueHku:

«0» — CTYJIEHT HE y4acTBYeT B TUCKYCCUU Ha JICKIIUU.

«1» — CTyIeHT y4acTByeT B IMCKYCCHH Ha JICKIUU.

7.2.2. KOMILIEKT NPAKTHYECKHX 32JaHUN K CEeMHHAPCKOMY 3auaTHIO (oOpasen — [Ipak-

THYecKoe 3ansTue 3. 4. 5)
(HaumeHOBaHUE OYEHOUHO20 CPeOCmea)

IIpakTnyeckoe 3ansaTue Ne 3.
Tema: Word as a Linguistic Sign

Seminar 3. Word as a Linguistic Sign

Tasks and assignments
1. What phonetical variants do the following words have:
lieutenant, luxurious, research, direct, necessary, interesting, entrepreneur, Asian, dance, fast, often,
forehead, schedule, Celtic, car, marquis, issue, duke, tube, news,  sure, heart, year, ceramic, elas-
tic, hovel, current, adult, hegemony, either?
2. Link the variants below with the-identity-of-unit problem.
Bandits — banditti, mathematic — mathematical, minimum — minimal, efficient — effectual — effica-
cious, damp down — dampen down, woken® — waked®, bade? — bid? dived®> — dove?, spilt®.? —
spilled?.3, wove? — weaved?, shown®> — showed?, shrove? — shrived?, shrank® — shrunk?, hewed® —
hewn?, born® — borne?.




3. What problem (the sign nature of the word, the size-of-unit, the identity-of unit problems)

do we deal with when we ask questions like:

a) Are custom and customs different words or grammatical forms of the same word?

b) Are the lexical units high (e.g. high building) and high (= drunk) different meanings of the same
word or homonyms?

c) Are the words opposite and reverse synonyms?

d) Is first night one word or a word combination?

e) How can one distinguish words in the flow of speech?

f) How can one discriminate between a morpheme and a word?

g) What is the link between the sound form of the word gargle and its meaning?

h) What kinds of lexical variation do you know?

4. Define the status of the following lingual units in terms of the size-of-unit problem. Most

words are characterized by positional mobility, morphological uninterruptability (indivisibil-

ity), semantic integrity and graphic, phonological and grammatical whole-formedness.

a live concert performance, to stay alive; place-name, name of place, the place; to by-pass the law,

by pass road, to pass by in silence; although, altogether, all right; each other, one another, others

people money; I’'m just a fill-in, to fill in a form; to have ups and downs in life, to go down the

street, to have a nervous breakdown, you will break down if you work too hard; never mind, never-

theless; as far as | know, far and away, to be far away from smb.; to put off the light, to put off the

goods; to ask for a handout, to hand out medicine, to put one’s hand out trying to rise, to eat out of

one’s hand, to get out of hand; behind-the-scenes politics, on stage and behind the scenes.

5. How many words with root fast can you follow in the exercise? Group variants of the same

word, discriminate between different words, prove their identity and separateness.

. At the end of their fast, the people have a big party to celebrate.

. Muslims fast during Ramadan.

. He’s one of the fastest runners in the world.

. That can’t be the time — my watch must be fast.

. Slow down — you’re driving too fast.

. The boat was stuck fast in the mud.

. I lived on fast food, | smoked, I drank, I did drugs.

. Please fasten your seat belts.

10. Many saw independence as the fast track to democracy.

11. Put it on fast forward.

6. Speak on the lingual sign arbitrariness using the following examples:

English wife, Russian oicena, German Frau, French femme;

receive (guests) — mpuaumMaTth (rocrei), receive (letters) — monyuars (mucema);

kopa (3emuas) — (earth) crust, kopa (apeBecnas) — bark, rind, kopa (roiosaoro mosra) — cortex.

7. Speak on the lingual sign asymmetry (correlation of content and expression) using the fol-

lowing examples:

good / nice / great / perfect / marvelous / wonderful / fantastic / terrific;

face of a girl / face of a clock;

to have the means to do smth. / means of transport;

a vain man / vain hope;

volume / size / scope / amount;

a slim chance / to slim the budget;

base Latin / main base;

jazz band / a hat band.

aerodrome / airfield / air station / flying field, landing place;

for your special benefit / death benefit;

at the bottom of the page / bottom of the cask;

playing for high stakes / to drive a stake into the ground,;

sea girdle / laminaria / sea staff / tangle / sea wand / red ware.
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8. Match each animal to a noise from the list below:

Animal: 1. cat, 2. sheep, 3. lion, 4. cock, 5. frog, 6. cow, 7. horse, 8. duck, 9. sparrow, 10.
dog.

Noise: mew, quack, twitter, baa, moo, roar, cock-a-doodle-do, whinny, croak, howl.

Think of your own examples of phonetic motivation of a lingual sign.

9. Group the words according to their type of motivation:

leaflet, murmur, start-up, trade-off, backer, bubble, talks, understudy, pullover, crash, board, curtain
call, china, whisper, mink, bang, branch, lame duck, gypsy moth, cackle, impact.

10. Provide the examples of the three types of motivation.

11. Comment upon the following cases of variation:

trough [trof], [tro:f]; yogurt ['jogat], ['jougat], ['jog3:t]; defect ['difekt, dr'fekt]; dilemma [di'lems],
[dar'lema], cyclical ['saiklik((a)l)], ['siklik((a)l)]; Tom — Tom’s; good — better — best, premise (n) —
premises (n) — premise (v); refuse (n) — refuse (v); even — evening; wind [wind] — wind [waind];
clothed?® — clad?, pled?.? — pleaded?.>.

KpaTKOC OIMMCAHUE U PEIJIAMEHT BbIIIOJTHCHUSA

IIpouenypa oueHuBaHusi: 3aJaHue BBIJIAETCS CTYJCHTAM 3a HEJENIO O CEMUHAPCKOTO 3aHSTHS.
CTyneHThI BBITIOJHSIOT 3aJaHUsl YCTHO U MUChbMEHHO. [IpoBepka BBHITIOJHEHHBIX 33JJaHUN TIPOUCXO-
JUT HA CEMHUHAPCKOM 3aHITUH B GopMme obcyxaeHus. [IpenomgaBaTens oreHUBaeT paboOTy CTYIEH-
TOB B YCTHOUM (hOpM€ B COOTBETCTBHH C MPEIBIBIAEMBIMU KPUTEPHUSIMU.

Kpurtepun ouenkmu:

«0» — cTyZIeHT He paboTaeT Ha 3aHITHH.

«1» — CTyZmeHT y4acTByeT B paboTe Ha 3aHSATHH, OJHAKO €ro OTBETHI TPEOYIOT 3HAYUTEIBHBIX J0-
MOJTHEHUI ¥ UCTTPABJICHUIA.

«2» — CTyJIGHT y4acTByeT B pabOTe Ha 3aHATHH, BHOCUT BKJIaa B 0OCyXaeHUe mnpobdieM. OTBETHI
CBUJICTEIILCTBYIOT O TTIOHMMAHUH TIPOOJIEMBI 1 3HAKOMCTBE C TIEPBOMCTOYHHUKAMHU.

«3» — CTYICHT aKTUBHO y4YacTBYeT B pabOTe Ha 3aHSATHU, BHOCUT aKTUBHBIA BKJIAJ B 0OCYXICHUE
Bcex mpobsieM. OTBETHI HCUEPTIBIBAIONTN U CBUICTEIHCTBYIOT O TJIyOOKOM MOHMMaHUH TTPOOIEMBI U
XOpOIIEM BJIaJICHUU NMEPBOUCTOYHUKAMMU.

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ne 4,
Tema: The Word Meaning.

Seminar 4. The Word Meaning

Tasks and assignments
1. Prove that meaning is not identical with notion applying to the linguistic facts:
1) pyka — arm, hand, wrist; nora — foot, leg; floor — o, stax; cry — kpuuatsb, mjaaKarhb,
2) Kate, Smith, he, this, seven;
3) daddy — father; kid — child;
4) child, baby, babe, infant;
5) fall ill, catch cold, be sick, be unwell;
6) high building, tall man.
2. Speak on the correlation of meaning and referent using the following linguistic facts:
1) cat, animal, pussy, Tom, this, pet;
2) fine weather, fine threads;
3) elf, goblin;
4) love, hate;
5) ah, aha, ahem, alas, hell, hey, hush, oh, ooh, oops, ow, ugh, uh-huh, well, wow.
3.* What unites the following words:

a) lexical meaning;




b) grammatical meaning;

c) lexical meaning and grammatical meaning;

d) part-of-speech (integral) meaning?
1. overstressed, overworked, overbid, overcast;
2. cherish, value, love;
3. oxen, feet, media, radii, kine, dogs, octopuses, beeves;
4. buy, sell, money, price, expensive.
4. Use an explanatory dictionary and look up the meanings of the given words and word
combinations. What principle are they united on?
move, moves, moved, moving; red, the red, to redden, reddish, redberry, red-tape, red-out, red-
listed, red-letter, red wine; hard, hardship, harden, hardened, hardener, hard-hearted; book, booka-
ble, booking, booking office.
5. Discriminate between denotational and connotational meanings of the words:
cigarette — a thin tube of paper filled with tobacco, for smoking;
fag — (BrE, informal) = cigarette;
dog — an animal with four legs and a tail, often kept as a pet or trained for work, for example hunt-
ing or guarding buildings;
doggie — (informal) a child’s word for a dog;
childish — (disapproving) (of an adult) behaving in a stupid or silly way;
childlike — (usually approving) having the qualities that children usually have, especially innocence;
Japanese — people from Japan;
Jap — (taboo, slang) an offensive word for a Japanese person;
to pin sth. on smb. — to make smb. be blamed for sth., especially for sth. they did not do: They all
tried to pin the blame on someone else.;
catch sb red-handed — to catch sb. in the act of doing sth. wrong, committing a crime.
6. Establish the types of lexical meaning realised in the following sentences.
a) The sun glared down on us. She glared at him accusingly.
b) The cat laid a dead mouse at my feet. Select the printer icon and then click the left mouse but-
ton.
c) Sharks were circling around our boat. He failed to pay on time and loan sharks threatened him
with arson.
d) He was too shocked to give an account of what had happened. I’ve opened an account with Bar-
clay’s Bank. Our sales manager has secured several big accounts recently. She was told to wear flat
shoes, on account of her back problem.
e) It’s quicker by train. She has a guick temper. His mood changed like quick silver. The Ojibwa,
Gary told me, make no crude distinction between the quick and the dead.
f) There is a maid to do the housework. Joan of Arc is also known as the Maid of Orleans.
g) He only married her for her dough. Knead the dough on a floured surface.
h) Do you have any pets? She’s the teacher’s pet.
i) She tried to explain how the system works, but it’s all Greek to me. These vases are held to be
the finest examples of Greek art.
j) Her story seemed so outlandish. He has a black wig on and speaks outlandish.
k) He is an oughter.
7. Carry out the componential analysis of these words by using an appropriate combination of
the semantic features (semes).




1. man a) human
2. woman b) animal
3. boy c) male

4. qirl d) female
5. wife e) adult

6. husband ) non-adult
7. bull g) single
8. cow h) married
9. calf 1) bovine
10. bachelor

8. Use an explanatory dictionary, analyse the definitions of the following words and break up
the semantic components into integral and differential semes.

bachelor, husband, bridegroom, widower; red, blue, yellow, brown, white, black, violet; cat, lion,
leopard, cheetah, lynx, panther, chaus; rose, lily, camomile, bluebell, dandelion, orchid, pink, corn-
flag, cornflower, marigold; win, gain, take, earn; wage, salary, pay, fee; memorise, remember, re-
call, remind of; walk / stride, pace, trot, march, toddle, mince / shuffle, shamble, toil, trudge, plod,
stagger / saunter, swagger, stroll; incite, arouse, exhort, foment, instigate, provoke.

KpaTKOC OIMHUCAHHUE U PETITAMEHT BBINNOJTHCHUSA

IIpouenypa oueHuBaHusi: 3aJaHue BBIJACTCS CTYACHTAM 3a HEJCNIO O CEMHUHAPCKOTO 3aHSTHUS.
CTYHGHTI)I BBITIOJIHAKOT 3aaHUA yCTHO 1 IIMCBMCHHO. HpOBepKa BBIITOJIHCHHBIX SallaHI/Iﬁ HpOI/ICXO-
JUT HA CEMUHAPCKOM 3aHSITUH B GopMme obcyxaeHus. [IpenomgaBaTens oreHUBaeT paboTy CTYIEH-
TOB B YCTHOI\/'I q)opMe B COOTBECTCTBUHU C Hpe)ILSIBJ'IﬂeMBIMI/I KpI/ITepI/ISIMI/I.

Kpurepun oueHku:

«0» — cTyZIeHT He paboTaeT Ha 3aHITHH.

«1» — cTyeHT yyacTByeT B pabOTe Ha 3aHATUH TOJIBKO SITU30IUYECKH.

«2» — CTYJIEHT y4acTBYyeT B pabOTe Ha 3aHITHH, BHOCUT BKJIA] B OOCYXKJIEHHUE OTACIBHBIX MTPOOIIEM,
OJIHAKO €T0 OTBETHI TPEOYIOT TOTIOJTHEHUH.

«3» — CTy/IGHT ydacTByeT B pabOTe Ha 3aHATHH, BHOCUT BKJIaa B 00CyXaeHue mnpobdieM. OTBETHI
CBUJICTEIIHLCTBYIOT O TIOHUMAaHUH MPOOJIEMBI U 3HAKOMCTBE C TIEPBOMCTOYHHUKAMMU.

«4» — CTYZICHT aKTUBHO y4YacTBYET B pa0OTe Ha 3aHATUM, BHOCUT aKTUBHBIM BKJIAJ B OOCYXKJEHHUE
Bcex mpoosieM. OTBETHI HCUEPTIBIBAIOITN U CBHJICTEIHCTBYIOT O TJIyOOKOM MOHMMaHUH TIPOOIEMBbI U
XOpOIIIEM BJIaICHUH TIEPBOMCTOYHUKAMH.

IIpakTHyeckoe 3ansiTue Ne 5.
Tema: Causes, Nature and Results of Semantic Change.

Seminar 5. Causes, Nature and Results of Semantic Change

Tasks and assignments
1. Determine the extralinguistic causes of semantic development of the words: historical, so-
cial, psychological.
a) fee ‘payment for services’ from O.E. feoh ‘money, property, cattle’;
b) Negro > coloured > black > African American /Afro-American;
c) car ‘automobile’ from Lat. carrus ‘four-wheeled vehicle’;
d) telephone price rates: cheap / standard / peak; sizes: jumbo / large / medium;
e) arrive “to get to a place” from O.Fr. ariver ‘to come to land’, from V.L. *arripare "to touch the
shore’, from L. ad ripam ‘to come to the shore’ (after a long voyage);
f) bug ‘an error in computer logic’ from ‘an insect’;
g) icon ‘a pictorial representation of a facility available on a computer system’ from ‘a representa-
tion of Christ, the Virgin Mary, or a saint’;




h) cell ‘the basic structural and functional unit of living organisms’ from ‘a small simple room, as in
a prison, convent, monastery, or asylum’.

2. Establish the linguistic cause of semantic development of the words: ellipsis, differentiation
of synonymes, linguistic analogy.

a) gay ‘a homosexual’ from a gay ‘full of joy or mirth” in gay house (= brothel);

b) to propose ‘to ask sb to marry you’ < to propose marriage;

c) token from O.E. tacen ‘sign, symbol, evidence’. Syn. sign. Original sense of ‘evidence’ is re-
tained in by the same token, love token, token of respect;

d) to catch = ‘to understand’: Sorry, I didn’t quite catch what you said. > Cf. She didn’t get the
joke. They failed to grasp the importance of his words;

e) harvest ‘the time of year when the crops are gathered in on a farm’ from German herbst ‘au-
tumn’; autumn ‘the time of the year’ from Latin autumnu through French;

f) taxi from taximeter cab;

g) chair from Old French chaiere, from Latin cathedra, from Greek kathedra, from kata- down +
hedra seat; stool from Old English szo/; related to Old Norse stoll, Gothic stols , Old High German
stuol chair, Greek stulos pillar.

3.* Define the type of semantic change:

1) pipe (from “a musical wind instrument”) a) metaphor

2) a jersey b) metonymy

3) villain c) specialization of meaning
4) half-seas-over (“drunk”) d) generalization of meaning
5) eye of a needle e) hyperbole

6) I’'m hanged if I’11 do that. f) litotes

7) tide (“time”) g) degradation of meaning
8) tongues of flame h) elevation of meaning

9) knight (from “manservant”) i) irony

10) mentally unstable (“mad”) J) euphemism

11) no ugly (“plain™)

12) in a delicate condition (“pregnant™)

13) floods of blood

14) a deer (from “any beast”)

15) a nice matter (“terrible”™)

4. Read the given passage. Speak on the linguistic phenomenon described in it.

Bor oHna, pabora HamBenukoisenHewmen n3 Ouryp usz Bcex — Metadopsl. Ecnmu  ['ennit,
BBICTpI:IfI pasyMm, a CiI€a0BaTCIIbHO U 3HaHI/Ie, COCTOAT B CBA3BIBAHUHN MCIKIY coboit OTHAJICHHBIX
MOHATUH W B HaxoxaeHuH [logoOuii Mexay BeramMu HermoJoOHbIMU. Metadopa, U3 BCeX U3BECT-
HBIX (bI/Il"yp camMasd ocTpasd MU peakasd, CIUHCTBCHHaA crocoOHa IIPpOU3BOJUTDH I/ISYMJ'IGHI/IG, U3 KOC-
ro poJuTcs Ycnaja, Kak Npu CMEHe JeKoparuid Ha Tteatpe. U ecnu Ycnmana, nocrasisiemas Pu-
rypamMu, COCTOHUT B H3YUCHUHN HOBBIX Bemeﬁ 0e3 HAaTyru, 1 MHOI'uX Bemeﬁ B MaJIOM O6’L€Me, BOT
TaK XK€ H MeTacbopa, MEPCHOCA Ha JICTY Hall paCcCyAOK OT OAHOTO SBJICHUA K APYIroMy, COCPEOO-
TOYMBAET HaM B OJHOM cJIoBe Oosee uem oauH [Ipenmer".

YMmb6epTo D0 «OCTpOB HAaKaHyHE»
5. Pick out trite and live metaphors from the word combinations below. Explain the logic of
the meaning transfer:
cabbage moth caterpillars / Caterpillar track;
wings of vultures / vultures from the media;
snail shell / at a snail’s pace;
branch of a bank / branch of a tree;
tulip bulb / light bulb;
the ray of sun / the ray of hope;
flood waters / floods of refugees;
a summer storm / storm of protest;



a flight of swallows / flight of fancy;
gleam of gold / gleam of mirth;
shadow of a tree / shadow of a smile.
6. Translate the cases of stylistic metaphor:
1. My body is the frame wherein ‘this (thy portrait) held (W. Shakespeare). 2. As his emotions Sub-
sided, these misgivings gradually melted away. 3. “And winds are rude in Biscay’s bay” (G. By-
ron). 4. Mr. Dombey’s cup of satisfaction was so full at this moment, however, that he felt he could
afford a drop or two of its contents, even to sprinkle on the dust in the bypath of his little daugh-
ter. (Ch. Dickens). 5. “I have no spur to prick the sides of my intent” (W. Shakespeare). 6. In a
cavern under is fettered the thunder, It struggles, and howils at fits ... (P.B. Shelley). 7. ... the in-
dignant fire which flashed from his eyes, did not melt the glasses of his spectacles (Ch. Dickens). 8.
“She (fame) is a gypsy” (J. Keats).
7. The metonymical change may be conditioned by various connections such as spatial, tem-
poral, causal, symbolic, instrumental, functional, etc. Establish the model of transfer in each
case:

a) material — the thing made of it;

b) part —whole;

c) instrument — product;

d) symbol - thing symbolized;

e) receptacle — content;

f) place — people occupying the place;

g) individual - the class;

h) author — thing made by the author.
1. Let me give you a hand with those bags (= help you to carry them). 2. It was my job to polish the
silver. 3. He is next in line to the throne. 4. | asked him to bring me a sandwich and a glass of
wine, and still went on reading Jane Eyre. 5. Do you like my new wheels? 6. Wall Street expects
high earnings from industrial stocks. 7. The kettle’s boiling. 8. This is one of the worst diseases
known to man.
8. Find cases of semantic change based on hyperbole, litotes and irony.
How clever it is! (= stupid); Scores of times did I tell you ...; clear as mud; not bad (= so so0);
haven’t seen you for ages; "He was so tall that | was not sure he had a face." (O. Henry); | hate to
ask him; not slow (= quick); a killing girl; to split hairs; heaps of time; not small (= great); it’s a
nightmare; not half as important; I’ve burnt the meal. That’s just brilliant!; You are so clever, you
are. I don’t know how you kept it secret so long; They treated him to a handsome drubbing.
9. What semantic processes have taken place in the following words in the course of their de-
velopment? Find for each word its original meaning as given in the Oxford Advanced Learn-
er’s Dictionary (CD-ROM, Word Origin) or at www.etymonline.com:
spinster, lord, earl, woman, wife, husband, king, queen, meat, hound, starve, sly, stake, revolution,
challenge, citizen, clerk, fly, boor, baron, sale, season, marshal?
10. Guess about reasons for the following euphemistic transfers:
liquidation = ‘murder’; military operations = ‘war’; servicing the target = ‘killing the enemy’; re-
fuse collector = ‘dustbin man’; vegetable executive = ‘greengrocer’; mail carrier = ‘postman’; lay
off, workforce management, employee transaction, stuff reduction, optimizing, selecting out = ‘dis-
charge / dismissal from office / fire’; senior, mature, middlescence, third age, chronologically gifted
= ‘old, elderly’; low-income, the socially deprived, the underprivileged, the disadvantages, econom-
ically / financially-challenged, economically exploited, differently advantaged = ‘poor, needy’; hair
disadvantaged = ‘bald’; visually challenged = ‘blind’; Native Americans, indigenous person = ‘Red
Indians’; to be in a family way / to expect a baby / to be in a delicate condition = ‘pregnant’;
headteacher = ‘headmistress’; supervisor = ‘foreman’; correctional facilities = ‘prison’; correction-
al officers, custodial officers = ‘prison guards’; clients of correctional system, guests, people enjoy-
ing temporarily hospitality from the state = ‘prisoners’; animal companions = ‘pets’; botanical com-
panions = ‘house plants’.



KpaTlcoe OIMUCAHHUEC U PETJIAMEHT BbLINIOJTHCHUSA

IIpouenypa oueHuBaHusi: 3aJaHUE BBIJJACTCS CTYJIEHTaM 3a HEJENIO IO CEMHUHAPCKOIO 3aHATHS.
CryaeHThl BBITIOJHSIOT 33JaHUsl YCTHO U MUChbMEHHO. [IpoBepka BBIMOJHEHHBIX 33JIaHUNA TIPOUCXO-
JUT Ha CEMUHAPCKOM 3aHATUU B Gopme oOcyxaeHus. [IpenonaBarens oneHUBaeT paboOTy CTy/ICH-
TOB B YCTHOH ()OPME B COOTBETCTBHH C TIPEIBSIBISICMBIMHA KPUTCPUSIMH.

Kputepuu onenku:

«0» — cTyneHT He paboTaeT Ha 3aHATHH.

«1» — CTYIeHT y4acTByeT B paObOTe Ha 3aHATHH TOJBKO 3MTH30IUICCKH.

«2» — CTYJICHT y4acTBYeT B pabOTe Ha 3aHSATUH, BHOCUT BKJIAJ B OOCYKICHHE OTACIBHBIX MTPOOIIEM,
OJIHAKO €T0 OTBETHI TPEOYIOT IOTIOJIHEHHM.

«3» — CTYAIGHT y4acTBYyeT B pabOTe Ha 3aHATHUHU, BHOCHT BKJIAJ B 0OCyxacHHE mpodiaeM. OTBETHI
CBUJICTEIHCTBYIOT O TIOHUMAHUH MPOOJIEMbI U 3HAKOMCTBE C TIEPBOUCTOYHUKAMHU.

«4» — CTyZICHT aKTUBHO y4acTBYeT B pabOTe Ha 3aHSATHUU, BHOCUT aKTUBHBIA BKJIAJ B 0OCYXICHUE
Bcex mpobsieM. OTBETHI HCUEPTIHIBAIOITN U CBUJIETEIHCTBYIOT O TJIyOOKOM MOHMMaHUHU TTPOOJIEMBI U
XOpOIIIEM BJIaICHUH MEPBOMCTOYHUKAMH.

7.2.3. TeMbl NUCbMEHHBIX padoT (Jcce)
(HaumeHOBaHUE OYEHOUHO20 CPeOCmEa)

Ne n/m Tembl 3cce
1 [ToyiTHYecKasi KOPPEKTHOCTD M €€ BIIMSHUE Ha JISKCHISCKHI COCTaB S3bIKA.
2 BpuTtaHckue auaneKThl.

3 BapuaHTbl aHTTTMHCKOTO SI3bIKA.
4 JleTckast mekcuka.

5 CTyJeHYEeCKUH CIICHT.

6 ABCTpaTMHACKUI aHTJIMHCKUH.
7 Iotnalgackuii aHTIANACKUA.

8 Wpnanackuii aHTIHIACKUN.

9 uaauiicknii aHr IMACKAI.

10 Kananckuii aHrimmickuii.

11 Anrmuiickuii 361k B CITA.

12 ConuanbpHBIN CTaTyC Y€IOBEKa U S3bIK.
13 SA3pik CMU.

14 OCOOEHHOCTH SI3bIKA PEKJIAMBI.
15 OCOOCHHOCTH SI3bIKA PEIIUTHU.

KpaTlcoe ONMUCAHHEC U PErJIAMECHT BbIIIOJHCHUA

Konuenuus 3cce: Hanmcath 3cce-paccyxieHne 00 OCHOBHBIX MpoOiieMax JIGKCUKOJIOTHU COBpE-
MEHHOT'O aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

O:xkuaaeMblii pe3yJbTaT: YCIEIIHOE BBIMOJIHEHHE TUCBMEHHON paboThlI.

MeToanyeckue peKOMeHIANHH M0 HAMMCAHUIO, TPeOOBaHUS K 0OPMIICHHUIO:

Dcce mpeacTaBisgeT co0OW Pe3ysbTaT CaMOCTOSATEILHOTO U3YYCHHS M aHAJIN3a CTYJCHTOM JIOTIOJI-
HUTEIHLHOT'0 MaTepHala Mo JUCIHUILUTHHE.

PeKOMEHaaMMM no cmpyKmype acce.

Dcce TOMMKHO COJEpKATh SPKO BBIPAKCHHBIC BBOJHYIO YacTh, INIABHYIO YacTh M 3aKito4ycHue. Bo
BBOJIHOI YacTH 3asBIIIIOTCS TeMa U IpobiieMa dcce. B Heckombkux nmaparpadax riiaBHOW 4acTH BbI-
CKa3bIBAKOTCS U OOOCHOBBIBAIOTCS apTryMEHTHI, 000OCHOBBIBAOIINE WIIA OMPOBEPTAIOIINE MPOOIIeM-
HOE 3asIBJICHHE U3 BBEACHUS. B 3aK/II0YCHNUN TIOJJBOUTCS OOIIUN UTOT.

Cmpyxmypa napaepaga.




[lepBoe npeioxkeHne JOMKHO COJIEPKATh OCHOBHYIO MBICIb (apryMEHT, YTBEPKICHUE), KOTOPOE
OyzneT 000CHOBBIBATHCS MOCIEAYIONIMMH MPEATI0KCHUAMU. 3aKIIOUUTEIbHOE MPEIIoKEeHNE TH00
MOBTOPSIET OCHOBHYIO MBICIIb Taparpada, 1udo mpocTo 3aBepliaeT apryMmenTanuio. [Ipennoxenus,
COCTaBJISIIOLINE Taparpad, JOJKHBI MOJYUHATHCS OOIIEH JIOTHMKE MOBECTBOBAHUS M KOOPAMHUPO-
BaThCS MIPU IOMOILIY CJIOB-CBSI30K.
Pexomendayuu no cmunio u A36iKy.
[ToBecTBOBaHUE JOMIKHO BECTUCH OT 3 JIMIA U OBITh MAKCUMAJIBHO OO0BEKTHUBHBIM. Cremyer uzoe-
ratb OOIIEN3BECTHBIX WM HEAPTYMEHTUPOBAHHBIX YTBEPIKICHHH.
HenomycTuMbl 3aMMCTBOBaHUS M3 MHTEPHETA U JAPYTHMX MCTOYHHUKOB 0e3 opOpMIICHHS LUTHPOBA-
HUS M CCBUIOK HA MCTOYHUKH. JIF0O0€e HUTHpOBaHME JOJKHO OBITh YMECTHBIM M CHAOXCHHBIM Ba-
IUMU JTUYHBIMA KOMMEHTapUSMHU.
[IpunepxuBaiitech popManbHOrO CTUIIS U3JI0KEHHUS, T.€.
1) He ucnonp3yiiTe abOpeBUATyphI THIIA «CaN’t», «don’t». OHU TOHKHBI OBITH HAITUCAHBI TIOJI-
HOCTHIO;
2) wu30eraiTe UCMONB30BaHUS (PPA30BBIX INIATOJIOB U JPYTUX PAa3rOBOPHBIX HIIH CIICHTOBBIX
CJIOB U BBIPQXKCHUM.
Tpebosanus k oghopmaenuro.
1) o6bem 3-4 crpanuiisl hopmara A4, Habpauusix mpudTom Times New Roman, keris 12,
nHTepBan 1.5;
2) BCe mojsi 2 M.

ITpoueaypa oueHuBaHusA:
[IpenogaBaTens mpoBepseT 3cce B MUCbMEHHOM BHJIE€ Ha MPEIMET COOTBETCTBHSI HEOOXOIWMBIM
TpeOoBaHUSAM K 0(OPMIICHUIO U KPUTEPUAM OLIEHKH.

Kpurepun oueHku:

0 6amtoB — paboTa HE BBITIOJHEHA.

2 Gamna — pabota ¢parMeHTapHa U JEMOHCTPUPYET MUHUMAJIbHOE MOHUMaHHWE TeMbl. MUHUMYM
TepMuHOB. HTEepnpeTanus orpaHuveHa win o0ecrmouBeHHa. Paborta He ctpykrypupoBana. Comep-
KUT MHOTOUYHCIIEHHBIE JIEKCHUECKHEe, TpPaMMaTHYeCKHUe U/UTN (GaKTHYECKHE OIIUOKH.

4 Gamta — paboTa AEMOHCTPUPYET MUHUMAIbHOE TOHUMaHe TeMbl. MUHUMYM TepMHHOB. Pabota
HE CTpyKTypupoBaHa. Coep>KUT MHOTOUMCIICHHBIE JIEKCUYECKUE, TPAMMATHUECKHE OLITUOKH.

6 6a/mioB — HE BCE BaKHEHIIME KOMIIOHEHTHI pabOThl BBINIOJIHEHBI. HemonHoe MoHMMaHHE TEeMBbI.
Hayunasi TepMUHOJIOTHS UM UCIIOJIB3YETCS MaJIO MIIM UCMOJIb3yeTcsl HeKOPpeKTHO. CTyAeHT WHO-
r/1a mpeajaraer cBorwo uHTeprnperanuio. CoaepKUT HECKOJIbKO I'PYObIX JIEKCUYECKUX /WU IpaM-
MaTH4YEeCKHX OIIHOOK.

10 OamoB — MOYTH MOJHOCTBIO CHENIaHbl Ba)KHbIE KOMIIOHEHTHI paboThl. Pabora neMoHCTpupyer
MMOHMMAaHHE OCHOBHBIX MOMEHTOB, XOTSl HEKOTOpBIE €Tl HE YyTOuHsAI0TCA. HayuHas nekcuka uc-
MOJIb3YETCS, HO MHOTJa He KOpPpPeKTHO. B OONBIIMHCTBE Ciy4yaeB MmpearaeTcsi cOOCTBEHHAs MH-
TepHpeTanus TEMbI.

20 GaynoB — paboTa MOJHOCTHIO 3aBeplleHa. PaboTa neMOHCTpHUpYET ITy0OKOoe MOHMMAaHUE OIH-
ChIBa€MbIX IpPOIECCOB. JlaHbl MHTEPECHBIE NUCKYCCUOHHBIE MaTepuasibl. [ paMOTHO UCHOIB3YETCS
HayuHas jekcuka. [Ipeamaraercs coOCTBeHHAss MHTEPIPETALUS WU PA3BUTHE TEMBI.

7.2.4. IIpumep uToroBoro tecra no kypey yepesz OT (Bonpocsl Ne 1-15)

(HaumeHoB8aHUe OYEHOUHO20 CPeACH8a)

1. What does lexicology study?
® the vocabulary of a language
o the grammar of a language

o different stylistic devices

o spelling rules



2. What branch of lexicology studies common features of vocabularies of different languages?
©® general lexicology

o contrastive lexicology

o special lexicology

o etymology

3. What is not included into the subject of etymology?

® the vocabulary of a language from the angle of its sound system

o the origin of different words

o the linguistic and extralinguistic forces, modifying word structure, meaning and usage
o changes and development of words

4. What does semantics study?
o history of words

® meanings of words

o sound forms of words

o word concessions

5. What approach to vocabulary studies is mainly used by descriptive lexicology?
® synchronical

o historical

o diachronical

6. What branch of linguistics deals with causal relations between the way the language works
and develops and the facts of social life?

® sociolinguistics

o psycholinguistics
o general linguistics
o lexicology

7. What is defined as a «lexical opposition»?

©® the semantically relevant relationship of partial difference between two partially similar words
o the semantically relevant relationship of partial similarity between two different words

o the relationship of two words of one root

o the relationship of equality of words

8. The capacity of words to combine with one another is called:
®© combinatorial possibilities

o a polydimensional opposition

o a lexical distinctive feature

9. The basis of a lexical opposition is:

o the feature two contrasted words possess in common
© a lexical distinctive feature

o all the features of a word

10.Relationships based on the linear character of speech, on the influence of the context are
called:

®© syntagmatic



o paradigmatic
o semantic

11.The term «lexicalization» means that:

®© grammar means become lexical means to form new words
o connotations are used in the process of word-building

o sound interchanges help to build new words

12.The elements of a lexical system are:
® interdependent

o independent from each other

o dependent on their consequence

13.A set is called structured when:

® the number of its elements is greater than the number of the rules according to which these el-
ements can be constructed

o the number of the elements is constant
o there are no subsets within the set

14.A lexical system is:
®© probabilistic

o deterministic

o closed

15.The relation between the elements based on the common feature due to which they belong to
the same set is called:

o equality
o identity
®© equivalence
o adequacy

KpaTKOC ONMHUCAaHHUEC U PErJIAMEHT BbIIIOJTHCHUA

IIpoueaypa oueHuBaHUSA

Hroroseiii Tect npoBoautcs depe3 OT. CTyneHTHl BBHINOJHSIOT 3aJlaHus OH-JaiH/odd-maiin.
OreHka 3a TeCT BBICTABISETCS B COOTBETCTBUU C KOJIMYECTBOM MPABUIBHBIX OTBETOB, JTAHHBIX CTY-
JEHTOM.

Kpurepum oueHku:

"HeyOBJIETBOPUTENIBHO" - CTyIeHT BbINIONHMWI 0-39% 3ananuil.

"yaoBieTBOpUTENBHO" - BbINOIHEHO 40-59% 3ananuil.

"xopoio" - BeImosiHeHo 60-79% 3agaHui.

"oTimuHO" - BeImonHeHO 80-100% 3agaHuii.

7.3. OneHo4HbIe CPEACTBA IJIsl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllMM 110 HTOTaM OCBOCHUS

AUCHUIIJIMHBI

7.3.1. Bonpochbl K NPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu

Cemectp 5



BOl'lpOCLI K 3K3aMEHYy

n/n
1 The Object of Lexicology. The Theoretical and Practical Value of English Lexicol-
o9y
2 |Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words
3 The Connection of Lexicology with Phonetics, Stylistics, Grammar and Other
Branches of Linguistics
4 |Set Expressions
5 [Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language
6 |Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
7 |Lexical Meaning and Semantic Structure of English Words
8 |Homonyms
9 [The Semantic Structure of Polysemantic Words
10 |Synonyms
11 |Semantic Change
12 |Antonyms
13 |Morphological Structure of English Words. Affixation
14 |Neologisms
15 |Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
16 |Regional Varieties of the English VVocabulary
17 |Compound Words
18 [The New World. Dialect Differences
19 [Shortened Words
20 |Motivation
21 [Phraseology. Word-group with Transferred Meanings. Principles of Classification
22 [Canadian English. Black English
23  [English Lexicography. Main Problems of Lexicography
24 [Types of Dictionaries
25 [Neologisms
26  [Set Expressions
27 [The Semantic Structure of Polysemantic Words
28 |Motivation
29 [Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language
30 [Compound Words
31 [Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words
32  |Antonyms
33 [Homonyms
34  |Shortened Words
35 [Regional Varieties of the English VVocabulary
36 [The Semantic Structure of Polysemantic Words
37 |Motivation
38 [Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language
39 [Semantic Change
40 [Set Expressions
41 [Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words
42  |Antonyms
43 [Homonyms
44 |Regional Varieties of the English VVocabulary
45  [Shortened Words




Ne

BOl'lpOCLI K 3K3aMEHYy

n/n

16 The Object of Lexicology. The Theoretical and Practical Value of English Lexicol-
o9y

47 |Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language

48 [Neologisms

49 [Motivation

50 |Antonyms

51 |[Homonyms

52 [Set Expressions

53 The Object of Lexicology. The Theoretical and Practical Value of English Lexicol-
o9y

54  [Shortened Words

55 |Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language

56 [The Semantic Structure of Polysemantic Words

57 |Semantic Change

58 |Neologisms

59 [Set Expressions

60 [Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words

7.3.2. Kputepuu U HOPMbI OLIEHKH

dopma nposejie-

HUSA
Cemectp . Kpurepun u HOpMbI OLIEHKH
MPOMEKYTOUYHOH
aTTecTaluu
5 sK3ameH (10 HaKo- Hrorosas onenka (Cymma +
. «OTJIIMYHO»
MUTEILHOMY PEii- Tep)/2 - ot 80 no 100 Gayios.
THHTY) Utorosas ouenka (Cymma +
«XOPOIIOY

Tep)/2 - o1 60 10 79 6asoB.

«YOOBJIECTBOPHUTCIBHO

Hrorosas onenka (Cymma +
Tep)/2 - ot 40 10 59 6anos.

«HCYOOBJICTBOPUTCIBHO

Hrorosas onenka (Cymma +
Tep)/2 < 40 6annos.




8. YueOHO-MeTOAMUYECKOE M HH(POPMALMOHHOE 00ecTeyeHue JUCIUIIMHBI

8.1. O6s13aTesibHAs TUTEpPATypa

Tun (yueOHuk, yuedHoe

KoaunuecTtBo B
HAy4HOIi 010-

Ne nocooue, yaeoHo-
ABTOpBI, COCTABUTEIH 3arsiiaBue (3aroJioBoOK) I'ox u3nanus Juorexe /
n/n MeToAnYecKoe nocooue,
HaumeHoBanue
NMPaKTHUKYM, AP.) 3BC
1 I'opOynos E. 1O. JIeKCUKOJIOTHSI aHTJIMHCKOTO SI3bIKa VY4.-M. noc. A CTyn. 2022 Penosurtopuit
Ty
2 JlaBpoBa H. A. A Coursebook on English Lexicology: An- VYuebOHoe mocodue 2018 3BC «Jlanby
TJINACKAsT JIEKCUKOJIOTHSI.
3 HIBerakas JI. U. English Lexicology Test Book. [Tpaktuue- YaeOHHuK 2019 OBC «Jlanby
CKHMI KypC aHTJIMMCKOM JIEKCUKOJIOTHH.
8.2. JlomosiHMTEIbHAS JIUTEpaTypa
Tun (yueOHuK, yueOHOe KO'HH%STBO P
Hay4YHOH On0-
Ne nocooue, yuae0Ho-
ABTOpBI, COCTABUTEIHN 3arsaaBue (3aroJi0BOK) I'ox n3panusn JuoTekKe /
n/n MeToanYecKoe nmocoomue,
HanmenoBanme
NPAKTUKYM, JP.) IEC
4 Apnoupn U. B. JIexcUKOJIOTHSI COBPEMEHHOI'O aHTJIMKHCKOrO YyeOHoe nmocodue 2017 OBbC «Jlanb»
SI3BIKA.
5 babuu I'. H. Lexicology: A Current Guide. JIekcukoJio- VYuebHoe nmocodue 2016 9BbC «Jlaub»
TUsl QHTJIMICKOTO SI3bIKA.
5 3unuHa O. A., Jlexcukonorus anriauiickoro si3sika. English VYuebHoe nocobue 2017 9BC «IPRbooks»
OxkaeBa A. b. Lexicology.
6 Karepmuna B. B. JIEKCUKOJIOTHSI aHIJIMHCKOTO SI3bIKA. [TpakTHKyM 2016 OBC «Jlanp»
7 Kpyraukosa E. A. JIEKCUKOJIOTHSI aHIJIMHCKOTO SI3bIKA. YuebHoe nocobue 2016 SbC «IPRbooks»
8 Kproukona JI. A. Jlexcukonorus. Jlekcuueckoe 3HaUEHUE. VY4.-M. moc. A CTyA. 2016 OBC «IPRbooks»




Tun (yueOHuK, yuedHoe

KoaunuecTtBo B
HAy4HOIi 010-

Ne nocooue, yaeoHo-
ABTOpBI, COCTABUTEIHN 3arsiaBue (3aroJioBoK) I'ox u3panus Junorexe /
n/n MeToAnYecKoe nocooue,
HaumeHoBanue
NPAaKTUKYM, JIp.) 3BC
9 JlykpsiHoBa E. A., Y4eOHUK 110 JIEKCUKOJIOTHH. Y4eOHuK 2014 3BC «IPRbooks»
Tonounu U. B., Konosano-
Ba M. H., Copokuna M. B.
10 Mypnyckuna O. B. JICKCUKOJIOTHSI K TEPMHHOBE/ICHHE. VY4.-M. Toc. ISt CTY/I. 2016 Penosuropuii
Ty
11 [Tnetnesa H. B., JIeKCUKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTIINHACKOTO [IpakTukym 2015 OBC «IPRbooks»
bpeuinHa E. A. A3bIKA.
12 Cretioxa H. B. JICKCUKOJIOTHSI: METOAMYECKUE YKa3aHUs TI0 VY4.-M. Toc. IS CTY/I. 2018 3BC «IPRbooks»

BBITIOJIHEHUIO KypCOBOMl paboThI 11 00Y-

YaOIUXCs TIO HATPABJICHUIO TIOATOTOBKH

OakanaBpuata «JIuHrBucTHKaY (MPOhUIH
«IlepeBoj ¥ IEPEBOIOBEICHHEY ).




8.3. Ilepeyennb npoeccHoHAIBLHBIX 023 JAHHBIX M HH(POPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CH-

cTeM
e Web of Science [DnekrpoHHBIi pecypc] : MyIbTHIMCIUIUTMHAPHAS pedepaTuBHAs Oa3a
nanueix. — Philadelphia:  Clarivate  Analitics, 2016. — Pexum mgocrymna
apps.webofknowledge.com. — 3ari1. ¢ skpana. — 53. pyc., aHIL.
e Scopus [DnekrpoHHbIi pecypc] : pedepatuBHas 6a3a manubix. — Netherlands: Elsevier,
2004— . — PexxuM gocTyma : scopus.com. — 3ardl. ¢ 3kpaHa. — f13. pyc., aHrIL
e Springer Link [DnextponHslii pecypc] : [6a3a gannbix]. — Switzerland: Springer Nature,
1842. — Pexxum nocryma : link.springer.com. — 3ari. ¢ a3kpana. — 3. aHr.
e Science Direct [DneKTpOHHBINH pecypc]| : KOJUICKIHS MICKTPOHHBIX KHUT M3IaTeIhCTBA
Elsevier. — Netherlands: Elsevier, 2018— . — Pexxum goctyna : sciencedirect.com. — 3ari.
C DKpaHa. — 3. aHrIL
8.4. IlepeueHb NporpaMMHOro odecrnevyeHust
No Hanmenosanue IO PexBu3uTHI }IOFOB?pﬂ
n/n (naTa, HoMep, CPOK AeiCTBHS)
1 | Windows: noroop Ne 757 ot 04.07.2018, cpok neii-
WinPro 10 RUS Upgrd OLP NL Acdmc CTBHS — OECCPOYHO;
KoHTpakT Ne 1653 ot 14.12.2018, cpok
JecTBUS — OeCCPOUHO
2 | Office Standard: noroBop Ne 690 ot 19.05.2015, cpok neii-
Office Standard 2013 Russian OLP NL CTBHS — OECCPOYHO
AcademicEdition
3 | Mirapolis Human Capital Management JMIIEH3HOHHBIH qoroBop Ne 42/02/22-K ot
02.02.2022, cpok nercTBHS — 110
31.08.2022
4 | FineReader Horosop 652/2014 ot 07.07.2014

Cpok neiicTBus: 6€cCpOUHbIN

8.5. Onucanue MarepuaIbHO-TEXHUYECKON 0a3bl, HEOOXOAMMOI /JJIs1 OCYLIeCTBJIEHUS
00pa3oBaTeJILHOI0 Mpolecca Mo JMCUUIINHE

Ne
n/n

HaumeHoBaHue 000PYA0BAHHBIX Y4eOHBIX
Ka0OMHETOB, JIa00paTOpPHUii, MACTEPCKUX H
Ap. 00BEKTOB /1J1s1 IPOBeAeHUs MPaKTHYe-
CKHUX H JIa00paTOPHBIX 3aHATHIA, IOMelle-
HUMH 17151 CAMOCTOATEIbHOI padoThI 00y-
Yamuxcsi (HoMep ayMTOPUN)

IlepeyeHb OCHOBHOTIO 000OPY/10BAHUS

VYueOHast ay TUTOPHSI 1S TIPOBECHUS 3aHs-
THI JIEKIIMOHHOTO THITA. YdYeOHas ayUuTOPUs
IS IPOBEICHUS 3aHATHH CEMHHAPCKOTO TH-
na. YueOHast ay TUTOpHS Ik KypCOBOIO TIPO-
CKTHPOBaHUS (BBITIOJIHEHHS KYPCOBBIX pa-
60T). YueOHas ayAuTOpHUs sl TPOBEICHUS
IPYIIIOBBIX U UHIMBHUIYAIbHBIX KOHCYJIbTa-
1A, YueOHast ayAuTOPHS JJIs TPOBEACHHUS
3aHATHH TEKYIIEr0 KOHTPOJIS U MPOMEKY-
touHoit atrectanuu (VJIK-802)

Jocka ayauropHas (MapKepHas), CTOJ
MPenoAaBaTeNbCKUM, CTYJ MPeno/iaBa-
TEJIbCKUHM, CTOJBI YYCHUYECKHUE TBYXMECT-
HBI€, CTYJIbsl yUEHUYECKHE.

VYuebHast ayJUTOpUs IS IPOBEJICHUS 3aHs-
THI CEMUHAPCKOTro TUMA. YueOHas ayJuTo-

Cromnnl YUCHHUUYCCKUC TPEXMCECTHBIC, CTYII
quHHQCCKHﬁ, CTOJI HpCHOHaBaTCHBCKHﬁ,




n/n

HaumeHoBaHue 000py/10BAHHBIX Y4eOHBIX
Ka0UHETOB, 1a00paTOPHii, MACTEPCKUX H
ApP. 00bEKTOB /151 NPOBEAeHUs MPAKTHYe-
CKHX M J1a00paTOPHBIX 3aHATHI, IOMellle-
HMI I CAMOCTOSITEJIbHOM padoThI 00Y-
YALIUXCH (HOMEp ayIMTOPHH)

ITepeyeHb 0CHOBHOTO 000PY/A0BAHMA

pust IJIsl KypCOBOTO MPOCKTUPOBAHUS (BBI-
TOJTHEHUST KYPCOBBIX paboT). YuebHas ayiu-
TOPUS JUIS POBEJICHUS TPYIIIOBBIX Y HH]U-
BHU/IyaJIbHBIX KOHCYJIbTAIlUN. YueOHas ayau-
TOPUS JUIS POBEJICHUS 3aHATUN TEKYIIETo
KOHTPOJISI K TPOMEKYTOYHOH aTTeCTaIIH.
Kabunet nnoctpanubix s361k0B (YJIK-804)

CTYJI MIPETIO/IaBaTeNIbCKUM, TIOCKA Ay -
TOpHas (MapKepHasi).

[Tomemienue A caMOCTOSATENLHON paboThI
obyuaromuxcs (I'-401)

Kommnbrorepsl, CTOIBI, CTYJIbsA

[Tomemienune A caMOCTOSATENLHOM paboThI
obyuatomuxcs (C-916)

Kommnbrorepsl, CTOIBI, CTYJIbA
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